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ITOBICTb-KA3KA P. JAJIA
“CHARLIE AND THE GREAT GLASS ELEVATOR”:
OHIMIYHUH KOMIIOHEHT

UYepes BiciM pokiB micist onucy npuron Yapii bakera va [lokonagHii
(abpuii [8] MMCbMEHHUK 3HOBY MOBEPHYBCS JIO LIOTO I'epos, IO IMOJI0-
OuBcsl IOHUM uYnTayaMm. BiH HamucaB HOBY MOBiCTh-Ka3Ky mpo Yapmi —
“Uapmi 1 Benukuit cxstauit migt”. [lonepenss kaszka mpo Yapmi 3akiH-
YyeThCSl THM, IO MicTep BoHKa MporojocuB XJomumKa CBOIM CIaJKOEM-

© O. JI. Kiuyk, 2003 73



1eM 1 3a0paB oro 3 yciero HOro BENWKOI POAWHOI 110 cebe Ha (adbpu-
Ky. HoBa x ka3ka mpHUcBsiueHa TOMY, SIK caMme BiH 1 POOUB.

VY meprmomMy po3aiii Ka3ku GirypyroTs yci Ti W TUIBKH Ti IEpCOHAXI,
10 HasBHI 1 B IepuIoMy po3iji momnepenHboi po3mnosiai nmpo Yapii.
QirypyoTs BOHH TYT AyXe aKTHUBHO, 3ragyroduchk 124 pasu. Ha mep-
moMy wicti Bxxe He Yapmi, a Mr. Wonka (41 pas, me oxgau paz — Mr.
Willy Wonka). A wa gpyromy wmicui — Ttex He Yapni, a Grandma
Josephine — 22 pa3u (pa3om i3 neminytuBom Josie, sikum ii 1Bidi Hama-
raeThCsl 3aCIOKOITH 40NO0BiK, Grandpa Joe, SKuii 3rafyeTbecsi B MEPLIO-
My pos3aim ka3zku 14 pasiB). lle Bona Tep3ana Bonky pisHUME mpoOie-
MaMH, a TOTIM HaBiTh y4YeNmuiIach 3a oro (pak i TUM 3aBajuia CKepy-
BaHHIO Bemukoro ckisHoro midra. 3amicts lllokomamuoi dhabpuku Bin
ONMHMBCS 3 yCi€I0 KOMIIaHI€I0 B KOCMOCI f CTaB KPY’KJISITH HABKOJIO
3emni. Yapni akTuBHO gomomarae BoHwi, 3ragylouynch y HEpIIOMY
po3aini 20 paziB. Ane x B KOCMOC Bce X ix 3amyctuia JKozedina. I B3a-
rayi B JaHiil kasmi Yapii mo cyTi He € TOJIOBHUM TepoeM. Ha mepmomy
Micui Bonka, manmi — oOuaBi 6abyci. 3a yuacTio B croxeri Yapii 3aii-
Mae MaKCHMyM 4eTBepTe Micie. Moro iM’s BHBEIEHO B HA3BY TBOPY
(akTUYHO 3aMJIs MapajeibHOCTI 3 HEepIIol0 Ka3zkoro mpo Yapui, ak-
IeHTalii 3B 43Ky IHUX TBOPIB i 3aJUIsl MiJKPECICHHS Opi€HTAIlli Ha YH-
Tadya-AUTHHY.

Tyt He MoxHa He cka3aTu npo Jligr, Ha gxoMmy Bce mierbes. Cro-
yaTKy 3raayetbes The Great Glass Lift i ipocto The Lift, ane konu mictep
Bonka roBoputh npo Horo Haa3BHYaiHI CHPOMOXHOCTI, L€ MiJKpec-
noetbes rpadiuauM Bupinenusam: “It is THE GREAT GLASS
ELEVATOR” [26:2]. Hanani Ha3Ba Lift 3actymaetscs Ha3Bow Elevator.
@DakTUYHO B MEXKax IOBICTi Ile KOHTEKCTyajbHa BJacHa Ha3Ba. Bmac-
TtuBocTi EneBatopa-midTa poOiasTh HOTO YHIKATHHUM KOCMIYHHM ama-
parom. JIx. Exkimmep minkoM ciymrHo 3a3Haumina: “Illokomanna ¢ab-
puka i Benukuii cknsauit midT” €, BIacHe, TaKOX MEPCOHAKAMHU
[30:160].

Hogi nepconaxi i HOBI moii 3 SIBIAIOTHCA 3 IPYroTro PO3ILTYy Kas-
ku. Cronydeni llltatu AMEpUKH 3alMyCTIUIM B KOCMOC JIFOKCYCOBUM
Space Hotel “U. S. A.” — Kocwmiunuii rotens “CIIA” — nHa Oararo
MiCIlb, 3 PO3KINIHUM OOJaJHAHHSAM, HaBiTh 3 TEHICHUMH KOPTaMH i
Oaceiinamu. Ha pa3i BiH m1e He 3aceneHuii, ane 3asBoK € Oarato. HaBiTh
npesuaeHT CUIA nnanye tam moOyBaTu. A TexXachKWH MinbiioHep
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Orson Cart 3 ToniByAchKo¥0 3iproto Helen Highwater Bxe # rpy0i rporri
mwiatuth. IM’ss OPCoOH € B aHTIMHCHKiN MOBI, ane 03Ha4Yae BOHO “‘BeMe-
xa” [20:156], a Cart — t0 “Bi3”, high water — “noBiHp”. CMilIHO U
MPO30p0: BeIMeXa TATHE Bi3 3 MOBiHHIO. Taki mMpsiMO MPOMOBHUCTI aH-
TPOIIOHIMH 3arajoM MiLUIKM 3 JITepaTypd pa3oM 3 KiacuLu3MoM. Aue
B TYMOPHCTUYHHX TBOpax [5:32] i B mitepatypi ans gireit [6:36 — 37]
BOHH 30epirarorbest. Poang xe Jlan ymie maiicTepHO NO€IHYBAaTH IU-
TA4YEe 3 TYMOPUCTUYHUM.

Ane 1i emi3oquYHI MepcoHaXXi MPOMalHYIH 1 BCe — BeAMEXa Io-
TSTIIO co0i MOBiHE Ha BO3i, a moaili OypximBo po3BuBanucs gami. [o
Kocmiunoro rorento neruts Transport Capsule — TpancmopTHa Kari-
cyna (Te # Te — KOHTEKCTyallbHI BJIACHI HA3BU: TaK JUIA JIT€H 3pO3y-
Miime ¥ npuitHsaTHIIIE). BoHa mepeBo3uts y 'oTens obOciayroByrounii
MepcoHan — MEHEIKepiB, KyXoBapiB, 0]illiaHTOK, MOKOIBOK TOIIO.
Benyrte kamncyny tpu actpoHaBTH — Shuckwort, Shanks, Showler.
[IpizBuma mi s;BHO po3paxoBaHi Ha mocMimiky: yci Ha 11, yci ¢ponerny-
HO KOCTpy0arti, yci 31 3HIKEHUM €TUMOJIOTIYHIUM CEHCOM. Y MEepIIoMy
Mpi3BUIII MaeMO aOCypllHEe TOeNHAHHS shuck “HiceHITHUUA W worth
“miHHICTR”, npyre o3Hadae “Hora” [19:409,560], Tpere cBOiM mouat-
KOM HasiBHE SIK 3all03MYEHHS 1 B YKpaiHCbKiil MoBi: moy. TyT yxe Hema
MPO30POCTi, aJie € SAKICh “TPHUXOBaHI MIATEKCTH , K y 0araTrhbox TBO-
pax pi3HHX aBTOpiB [2:27].

Ilepen camum Kocmiunum roresnem actponasTH 3 Kamcynu no0Oa-
YWIM HamuX MaHapiBHUKIB: JIipT ke OyB CKISHUM, OTXKE — TPO30-
puM. 31MBYBaHHIO He OyJIO KiHISI — JIiTa€ MI0Ch, aDCONOTHO HE CXO-
JKE€ Ha JKOJICH KOCMiYHHi Kopabenb, a B HhOMY JIiTalOTh (HEBaromicTh!)
SIKICh cTapeHbKi y cmigabomy omsizi: “Io, B im’st HaByxomonocopa, 11e
take!” — “What in the name of Nebuchadnezzar is it!”: ne llankc; “I'oc-
oI, BOHM cTapimti 3a Moiicest!” — “Jeepers, they re older than Moses!”:
ue IllakBopc. Ground Control (Tex KOHTEKCTyalbHa BIIACHA Ha3Ba) 3
X’rocToHa, mocayxasmu po3noBins lllakBopca, orogocus #Horo
3BUIBHEHUM 3 poOoTH i 3BeniB ropoputu lllaHkcoBi. A kKonu # ToH
MOBTOPUB T€ caMe, Ha3BaB HOT0 iIiOTOM.

Y po3MOBY BTpydYaeTbcs HaiBHUINa iHCTaHIliss — mnpesuaeHT CHIA
Gilligrass — JIximrirpac. Ane TyT y»e BHHHKAa€ HEJIOBipa acCTPOHABTIB,
i Ha cnoBa “This is the President of the United States” 1llaHkc Biamosi-
nae: “And this is the Wizard of Oz” [26:14] — “A Tyt YapiBauk 3 Kpai-
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Hu O3!” (y Hac ug nomynsipHa kaska JI. @. bayma Bigoma B mepepoOrti
O. Bonkosa sk “YapiBank CmaparmoBoro Micta”). Ockinbku [llankc
3pEUITOI0 PO3IOBIB MPE3UJACHTOBI Ty K HEHMOBIpPHY ICTOPiIO MPO HEWM-
MOBIpPHHUH CKJISIHUH HpeAMET, npe3uleHT Bupimus nociayxatu lloy-
jepa, a IOCJIyXaBIlM, HAKa3aB IepeaaTH L0 KapTUHY TeleBi3iHHUM
kaHanoM y X’rocToH. TeneOadeHHS K PO3HECIO TO HA BECh CBIT. 34H-
Huiacs nadika. P. Jlan y cBOiX AUTSYMX TBOpax IOy’K€ PiIOKO BXKUBAE
reorpadivnai Ha3BH. A TYT BiH Aae€ Iinmii ypok reorpadii, mod oxpec-
JUTH BCECBITHI Macimtadu noxii. B tpuBo3si “America and Canada and
Russia and Japan and India and China and Africa and England and France
and Germany” [26:17]. Tyt Ha3zBaHO 8 mep)kaB i JiBa MaTEpUKH, ale
Amepuxa — 1o CIIA, 60 nopsa Ha3BaHo 1 Kanany, HiOu BoHa — He
Awmepuka. Appruka — TO Taku cripaBai AQpuka, yBech MaTepuk. Y il
cutyanii npe3ugeHT moxe num natu llloynepy BkaziBky: “Tpumaii-
TeCh BiJ HHUX mmomaii’”.

A Hamri MaHApiBHUKH, 00irHaBmu TpaHCHOPTHY Kamcyiry, HaOJH-
sunnch 10 KocmiuHoro roremto. BoHka NponoHye CTUKyBaHHS: Iep-
muMu Tyau notpanmumo! Ha moGoroBaHHS poauHu bakeriB Biamosi-
nae, mo Komym0 He BinkpuB OM AMepukH, KOM OOSBCS MipaTiB 4H
SKUX iHMMX HeOesmek. SIk 6aummo, ypok reorpadii mpomoBKyeThes, i
AMepuKa BUPHHAE BXKe SIK MaTEpHK, a He Horo yactuHa. Jlogamo, mo
B CIIUIKYBaHHI IepoiB Ka3Kd yBECh 4ac 3’ SBIJISIOTHCS HaWMEHHS Bimo-
MUX 0ci0 uu niepcoHaxiB: Nebuchadnezzar, Moses, Wizard of Oz (Tpanc-
noptHa karicyna), Columbus (CxissHAR TQT). 3aranom 1e, MOXKHA CKa-
3aTH, y3yallbHa HOpMa Xyn0XkHix TekcTiB [11:8-12]. IIpukmeroro x imio-
ctiumo P. Jlana 3 fioro yBaroro m0 BiacHHUX Ha3B [mop. 15:245] € mobip
i pyHKIIOHaTbHE HABaHTaXXEHHS HAWMEHBb iICTOPHYHUX 0ciO. 3pemToro
3 momomororw Yapii Ta gigycs o, HallaKTUBHIMIUX TTOMiIYHUKIB
Bonku, crukyBanHs BifgOymocs.

A npesunent CIUIA, sk i yBech CBiT, 32 nuM croctepirae. Hapo-
IUTHCS BXKe TOBHE Horo imM’si: Lancelot R. Gilligrass. OTxe, pe3neHT
Mae iM’s HaliciaBeTHImoOTo nunaps xkopois Aprypa Jlanceaor. Take
iM’s1 B aHTJIOMOBHOMY CBiTi BxkuBaeThes [20:126], ane cTocoBHO mpe3n-
nenta CHIA BUHUKAIOTH MpsAMi acoliamii 3 y9acCHUKOM APTYpiBChKOL
JereHan, 1 acomiamii i — KoMiuHi. lle mimKpecItoeTbes MOBEIIHKOO
MPEe3UIEeHTa, a OHIMIYHO — HPOTUCTABJICHHSIM LBOIO 0JIArOPOJHOTO
iMmeHi Ta Buraganoro P. Jlamom mpi3Buma 3 KOMiYHUM 3BYYaHHSIM
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1 aOCypJTHUM 3MIiCTOM, TOp. aHTI. gillie — “CIy)XHUK, MOMIYHHUK pPH-
Oanku” ta grass — ‘“tpaBa”’. Buxomuths “momomixna TpaBa’?! HeBu-
magkoBo B kopoTkomy “llicascnosi” . Exximep 3Haimia mo-
TpiOHUM 3a3HAYUTH: “SK 1 B iHmMUX mepcoHaxis [lana, ioro (mpe3u-
nenta — O. K.) HailiMmeHHs came 1o co0i posmoBinae 6araTto mpo mo”
[30:159]. Tinbku, Ha >kanb, JOCTIAHMIL HE CKasala, Ipo IO camMe.

B3zarani mumyun ans mited, P. lam 300paxae i mpe3uieHTa, i Horo
OTOYEHHS, 1 MOJITUKIB IHIIUX KpaiH SK MIiTEH, IO TPalThCsI B JOPOC-
nux. JUIss IUTUHU L€ COPUIMAEThCS SIK JKapT, A AOPOCIOro YHTa-
ya — sk youBumii capkasm. Tax, Bine-npesuaeHToMm npu JKimrirpaci
€ floro KonuuHs HiHbKA Miss Tibbs, Ky IpE3UIEHT 3a CTapor0 3BHUY-
KO0 HaszuBae Nanny, Op. aHrI. nanny — “HsHbKa”. OxpiM miei Henni
Ti03, mepen KO OpUXKaTh yCi HaWBHUINI MOCAMOBIN 1 sIka MOXe Ha-
MpUKIa], TAPKHYTH Ha KOMaHIylo4doro Bilickkamu (the Chief of the
Army): “Silence, you silly boy!” [26:26] — “MoBuartu, TypHUN XJIOII-
YUCHKO!”, BIIACHUM iM’SIM B OTOUYEHHI NMpE3UJIeHTa Ha3BaHA TiJIbKU HOTO
kimka Mrs. Taubsypuss (puss — “xunpka”, Taubsy — mommpeHun
300HIM, IO HEPEryKYy€eThCs 3 iM’SIM BUEHOT'O IIca B aHIIIHCHKOMY JISUIb-
koBomy TeaTpi Toby [1, T. 2:641]). Yci iHIIN iMEHYIOTBCS 32 TOCATAMH,
NEPEeBaXHO MEPEIHAKILICHNMH, HEaJeKBaTHUMHU PEAIbHO 1CHYIOUUM. YcCi
Taki iMEHYBaHHSI BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK KOHTEKCTyajJbHI aHTPOIOHI-
mu, nop. the Chief of the Navy, the Chief of the Air Force, HaBiTh the
Chief Spy — TI'onosuuii lllnuryH Ta iH.

Ho peudi, po3moBy 3 ['onosHum Illnurynom mpesuneHt Oynye sx
IUTAYY TPy, TOOTO i TyT BUTPUMYETbCS OOpaHU MHCbMEHHUKOM CTHJIb
OIKCY AY’X€ BaroMMx MOJIii:

“Knock-Knock, — said the President”. — Ctyk-CTyk, — CKa3aB Ipe-
3UACHT.

“Who's there? Said the Chief Spy”. — Xto Tam? — ckazaB ['onoB-
Huil Hlnurys.

“Courtney”. — KopTHi. BKIMHUBIIUCE Yy 110 TPY-pPO3MOBY Npe3u-
nenta 3 'omoBauMm lInurynowm, Bim3Haunmo, mo KopTHi — 3Budaiine
aHTIIChKe Tpi3BUINE, SIKE TYyT BHCTYIA€ MOPOXHIM. BoHO Hikoro He
Ha3uBae, 1 HOro He BapTO PO3MVIANATH K IICEBIOHIM YW YMOBHE iM’s
npe3uzerTa. Bono obpane st Toro, mo6 Aali B3ATH y4acTh y TPi CIIB.
Honamo TakoXx, o me Mpi3BUIle — Bia (paHIy3bKOTO TOMOHIMa
Courtenay [19:130], Big sSIKOTO MNUIO i POOBE MPI3BUILE YCIABICHOTO
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MoJbChKO-pocifickkoro mMoBo3HaBlg SlHa bonyena nme Kyprene
(Badouin de Courtenay). llepmia yacTiHa IbOTO CKIJIAJIEHOTO TPi3BUINA
Badouin cnyryBana xomuch iMeHeM, IO Ma€ TepMaHChKI KOpeHi i 03Ha-
yae “BimBaxxHui” [27:31]. Ane mociyxaeMmo Jaii IiKaBy pO3MOBY.

“Courtney who?” — KoprtHi siki?

“Courteney one yet? said the President” [26:26].

3anuTaHHA 3BYy4uTh HiOMTO Oe3rmy3mo: “KoptHi moku Hikoro?” Aue
ue rpa B omodonio. 3Byuanns npizsuma Courteney mMpakKTHIHO
30iraeThcs 3 BUMOBOK caught no [kn;t nou] “He 310BHB”. OTXE, CEHC
3anmuTaHHs npe3ujaeHTa: “He 3710BUB moku Hikoro?” A mpi3Buile, BH-
XOJUTh, € MPOCTO TUTAYOI0 3a0aBKOI0 MPE3UACHTA.

3’sicyBaBmn, mo ['onoBHuii Llnmurys HIKOTO HE 3JI0BUB, MPE3HICHT
MIyCKA€ETHCSI B PO3IYMHU: TO BUTIBKM KOHKYPEHTIB IOTEIBHOTO HiANpPHE-
MHHLTBA. Moro mizo3pu 3Byuats mukysato: “It’s Mr. Savoy!” — “Mr.
Ritz!” — “It’s Mr. Hilton!” BiH onnpaeTbcs Ha Ha3BU CUCTEM Haiidere-
HeOeNbHIMMX ToTelNiB. Alle Savoy — TO B3arajii He MicTep, a IPOBIHIISA
y ®pannii Caoiis. Mictep Rifz milicHO icHyBaB, ane B llIBeiimapii i
naBHO momep. ['oreni, mo ix 3acHyBaB Cesar Ritz (1850 — 1918) na-
CTLIBKH YCHaBI/IJ'II/ICL 110 B aHTIKWCHKiMl MOBiI HaBiTh BUTBOPHUBCS IPUK-
METHUK ritzy “eneranTHuil” [25:999]. Haitonmxuuii y gaci ta mpo-
ctopi — micrep ['inToH (dacrime, ajge HENPAaBWIBHO MULIYTh X1JITOH
[3, ku. 3:195]): xepong AnmoH ['inToH crmopynuB CBiif mepmui ro-
tenb y Hamnaci (Texac) y 1925 p. [28:29].

OpnHak fani mpe3uIeHT PO3KyMeKaB, 10 3 OUIBIIOK IMOBIPHICTIO
ue He ['inToH, a pocisHu. Bine-npesuneHT HeHHi akTHUBHO 110 TYMKY
migrpumye. [Ipe3nneHT xamae yepBoHUI TenedoH rapsdoi JiHii, 13Bo-
HUTH ipeM’epoBi Pansucekoi Pocii OreroBy (Yugetoff). IloBToproerbes
Ta % rpa — i “Knock-Knock” i “Who’s there?”, Tinmbku aHTPOTIOHIM
TyT ¢irypye Bxe iHmmuii — Warren, YoppeH (BUKOPUCTOBYETHCS pe-
JIBHO 1 SIK Tpi3BHLIe, 1 AK iM’s1). Llelf mopoxHii oHIM 3HaJOOMBCS IS
noOynoBu iHmoro omodona: “Warren Peace by Leo Tolstoy”. Llei
HOHCeHC “YoppeH Mup JlpBa ToacTOro” rpyHTY€TbCS Ha TOMY, IO
Warren ta War and MoXxyTh OyTH 03BydYeHi abCOJIFOTHO iAE€HTHYHO:
[wn;ryn]. “War and Peace” — “Biitaa i mup”. Lleit 6i6mioHiM 0OpaHO
sk popmy “muruiomatnyHoi” morpo3u. [lpesumeHrt, sk i, BIacHe, BeCh
CBIT, HE 3Ha€, IO Ha3Ba HaliBimoMmimoro pomany JI. M. Toncroro 3a
cTapor pociiickkoro opdorpadiero nucanacsa “BoitHa u Mipp”, ToOTO
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He “BiitHa 1 Mmup”, a “BiiiHa i cycminbcTBO”. MUp K aHTOHIM BiiiHI
nepeaaBaBcs TOAl HAalMCAaHHAM MUDB.

He Bmarounce y 1i ¢inoioriyHi TOHKOIII, TPE3HACHT 3BUHYBAUy€
IOreroBa, mo To #oro actpoHaBTH 3axonwin KocMiyHHI TOTENH 1 10
BiH, TIPE3UJIEHT, 3MOXKe “fo have to show you just where you get off,
Yugetoff!” [26:28]. 3’ sBnsieThCs i Tpa CIiB, KO0 (HaKTUYHO MOTHBYETh-
cs1 1o0ip MUCBMEHHMKOM Ipi3BUIIA A PaAsHCHKOTO mpem epa. Byk-
BaJIbHO ifioMa you get off o3Havae “BaM 3mizatn’, GaKTUYHO B HaBee-
HOMY TEKCTi — ‘s BaM 3aBJiam, s BaM nokaxy!” IIpem’ep 3anepedye —
“To He pocilichKi acTpoHaBTH (Tpeba Oyno, sskOu P. [lan OyB yBax-
HIIIUM 710 TepMiHiB, kocMoHaBTH — O. K.), a mpe3uneHT oMy, 3a
migkaskoro Henni: “Bu Opemere”. Otaka nuriomaris! Ilpem’ep Binmo-
Bimae: “Hi, He Opemry. Bu mpuauBiThCsl 1O HUX — BOHHU CXOXIi Ha KH-
TalliB, a groanHa B muiainapi (e Boaka — O. K.) Haramye moro apy-
ra mpem’ep-minictpa Kurar” [26:28].

[Ipe3uneHt TyT xe KuJae 4epBOHUM TenedoH 1 xamaeTbes 3a MOp-
LENSTHOBHM, IO 3a0e3mnedye mpsMuil 3B 30K 3 KepiBHHUOTBOM Kutaro
B [lexini. AJie BigmoBias Ha HOro O3BIHOK Taka: “PuOHUII Ta oBOUE-
Buii marazuH Binra B [llanxai. Mictep Binr cmyxae”. Ha nmpyrwuii iforo
I3BIHOK BigmoBimae Bxke mictep Bonr 3 Uynnina. OOypeHuid npe3u-
JIEeHT BHMAarae IMOsICHEHb y TeHepai-nmomTMeicTepa. Tol crmokiiHO
nosicHioe: “The country’s so full of Wings and Wongs, every time you wing
you get the wong number” [26:29]. 3HOBY clloBecHa rpa, BXe Mapo-
HiMiuHa, ko0 Jlan y po3risayBaHOMY TBOPi IIPOCTO 3aXOIUIIOETHCS:
“Y kpaiHi Tak OaraTto sirofei Ha mpi3zBuine Binr Ta BoHr, mo koxeH
pas, KO BU J3BOHUTE (Wing — TMepeKpydeHe ring “I3BOHUTH’), TO
MOTpaIuIIe€Te HAa MOMMIIKOBUI (Wong — mepekpyueHe wrong “TIOMWII-
KOoBHi”’) HOMep”. 3a 3MiCTOM TOSICHEHHA € abCypJaHUM, aie X a0cypa-
HUMH € ¥ yci B3araiui Jii BeIMKUX MOJNITHKIB Yy 300paK€HHI MACHMEH-
HUKa. 3aTe rpa Ha KUTAHChKHUX Mpi3Bumax Binr i Bonr — Omuckyya.

3 TPeThoro pasy HpPEe3UICHT TaKu BUXOAWUTH Ha KUTAWCBKUH ypsA, a
came Ha Bile-ipeM’€pa, OHiIMiIYHO To3HadeHoro sk Chu-On-Dat.

3HO0BY “Knock-Knock”, y BiAmoBinp 3aliTaHHA 3 KUTAHCHKUM “‘aK-

ueHTToM” “Who der?” npaBunbHO: “Who'’s there?” — “Xto Tam?”. Ha
nel pas mpe3uaeHT HasuBae npiszBunie Ginger — Jlxinmkep (03Hadae
“imomp” [19:195,540], a B cy4acHiii po3MOBHiii MOBI — “pymuii” [1, T.

1:583]). Bono 3Hamo6umnocs, mob chopMyIroBaTH, BHKOPUCTOBYIOUH
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naponimito Ginger — injure “nopaHuTH’, AUKyBaTe 3anutaHHsA: “Tlo-
panuBcs nyxe (Ginger yourself much), sk ynap 3 Bennkoi kuTaicbkoi
ctinn? Ha anmpecy Bine-npem’epa mpo3Bydaia i KaiaMOypHa 1morposa,
noOynoBaHa Ha #oro imeHi: “So chew on that, Chu-On-Dat!” [26:30] —
“Tak TH po3xy# (oOMipkyi) me, Uy-On-Jlat”. [IpakTnuro moBHA
omooHis imiomu chew on that Ta imeHi Chu-On-Dat i Bu3Haumna nooip
“KHTaiiChKOTO” aHTPOIOHIMA, X0U cepe]l KUTAlIiB iMEeHHI (opMH I0-
cuTh oOMexeHi (poHeTHYHO, i 3BydaHHs J[aT B KuTalichkoMy aHTpOTO-
HIMIKOHI a0COJIFOTHO HEMOXXJUBE. B NeKkiHChKOMY AiajeKTi KUTancCh-
KOi MOBU (a HIeThcsl came PO HBOTO) B3arali icHye Tinbku 389 ckia-
nodoHeM (cunabem), MPUIOMY 3 MPUTOJIOCHUX BOHU MOXYTh 3aKiHUY-
BaTHCS TiIbKA Ha HOCOBIH H TPhOX pi3HHX TUHIB [14:16].

HezagoBonenuii npe3ugeHT BUMarae npem’epa. Toro iMeHyoOTb
How-Yu-Bin. Ile HaiimMmeHHs 3a 3By4aHHSM NMPAKTHYHO TOTOXHE (hpasi
How you been? — six cupau? 30ir HacTiNpKK mMoMiTHHM, mo P. Jlan
HaBiTh HiJle¢ B TEKCTI HOTO HEe aKIEHTYye: MallMid YMTad i caM Ie Mae
BigquyTtu. Ciig 3ayBaKUTH, 110 NHCHhbMEHHUKHU B3arali MOJIOOISIOTH
xapryBaTH 3 imeHamu. ['. I1. KoBanboB, Ha30upaBIn 3HAYHY KiJIbKiCTh
kanamOypiB O. Ilymkina, A. YexoBa Ta iH., 3a3Havae, 10 i KanaMmOy-
pY IPYHTYIOThCS Ha OMOHIMii, mapoHimii Ta moimicemii 1 1o 4acrimre
BOHHU INPOSIBISIOTHCS HE B XYAOXKHIX TBOpaX, a B IMPHUBATHUX JINCTAX
[9:133]. Mix taMm P. [lan Hacudye TakuMu KamaMOypamu CBiil XymHOXKHIH
TBip, MEPETBOPIOIOYM IIi OHIMIYHI KapTH HA OJIWH 3 HAWBArOMIIIUX CTH-
JMICTUYHUX YHUHHUKIB.

Kuraiicbkoro npem’epa Mix THM Hemae. Moro 3actynuuk Uy-OH-
Jlat mosICHIOE, 110 BiH 3apa3 3aJiILTIOE MPOKOJIMHY CBOI'O BEJIOCHIIENA
(aigoro coOi 3anmstTsa st npem’epal). [Ipesuaent morye: Hi, BiH 3apa3
npoHHKae Ha Oopt Hamoro uygosoro Kocmiunoro roremo. Ha Gopr
TOTENIO NIFCHO MPOHUKIHN IIOIU, TiTbku He mpem’ep Kurar, a Bonka
3 KommaHiew. [ “00MO0y” 3 co00r0 B3sUIM — TakK TENerisfadi B yChbOMY
CBITi BUTJIYMA4MJIM JIXKKO, 3 SIKUM HE 3aXOTiTK po3iydarucs 6alyci i
ninyci bakern. Cit 3aTaiBes i yekaB BuOyxy. [lomopox Hammx MaH-
IpiBHUKIB 10 KOCMiYHOMY TOTENIO BUKIMKAJIA y HUX 3aXOIUICHHS, alie
OyJia IBUAKO 3yNMHEHA TOJ0COM 3 ryuyHoMoBLs. KocMmiuHUil KOHT-
poibs 3 X FOCTOHA 3aMKUTYBaB “iHO3EMHUX MaHJAPIBHUKIB”, XTO BOHH,
nonepeauns, mo KocMmiyHui roreiar € aMepUKaHCHKOIO BJIACHICTIO, 1
MOTPOXKYBaB 3aMOPO3HUTH iX.
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[lepenskaHi MaHAPIBHUKK MOBYAJM, a KOJW MOYaBCS BiIIK dacy,
Mictep BoHka cTaB BUTyKyBaTH 0€33MICTOBHI, BUTaJlaHi CJIOBA, IPH-
qoMmy, K TO monrobmnse P. [an, y pumy: “Bungo buni dafu duni yubee
luni!” 3pemTor0 BiH BUTOJIOCHB JIOBIIOTO, TaK caMO 0€33MiCTOBHOTO
Bipmia, y SKOMYy CTPYKTypa “ciiB” HarajyBaia SIOHCHKY, ajie Hel He
Oyma. A B IBOX KiHIIEBUX PAJKaxX yKUB KiJIbKa OCMHCJIEHHUX CIiB:
“Katikati Moons un stars Fanfanisha Venus Mars! [26:37]. Otxe, npo-
3By4anu cioBa Moon “Micaup”, star “3ipka”, IpUIOMy B MHOXHUHI, a
B KiHII mi€i gexmamanii — Ha3Bu Benepa i Mapc [26:38].

Tenep nepensikaBcs X’ 10CTOH i BammHrToH, Ta i yBech CBIT “‘from
America to China to Peru”. Ilpe3unenT 3a minkaszkoro Henni Bukimn-
kae ['olOBHOrO mepekianaya i, 3alUTYyI0YN HOTO, BUSBJISE HEAOUSIKY
epYIHIliI0, HA3WBAIOUYN MOXIUBHX MpPETEHACHTIB: Eskimo, mami
Tagalog, Ugro, Tulu, Tungus, Tupi [26:39]. HazuBae, 3BicHO, HaBMaH-
Hf, ajieé BCi Taki €K30THYHI €THOCH AiHCHO icHYITh. EckiMocm — TO
KpaiHs MiBHIY AMEpUKH, Taraujioru, iHakme Taraiu, — Ha
dinminmiHcbkuX ocTpoBax, Ugro — To yropii, Maaspu (ToMmy, 10 pedi,
¢dpaza npesunenta “Either Tagalog or Ugro!” 3By4nTh yKpail KOMid-
Ho), Tynmy —Hapon apaBimificbkoi Ipynu y miBAeHHO-3aximHi# [Hmil,
TYHTYCH TElep Ha3UBAIOThCA €BEHKaMH, 3acensitoun PO Bixg €Hices
1o OxoTchKkoro Mops i mpuierii tepeHn Kurato, Tymi — iHIiaHCh-
KUl Hapoxa y OaceliHi AMazonku [12:122, 425, 455,456, 525]. Oxonus
Mpe3uIeHT yBeCh CBIT, okpiM Amepuku. He inakme, Jlan, moBuOu-
paB 3 NOBiJHWKAa HA3BW HaWBIAMaNEHIMIUX OJWH BiJl OAHOTO €THOCIB i
BKJIaB IX B ycTa mpesugeHta. Ane ['onoBHuH mepeknanad yci mi mpu-
MyIICHHS 3alepevrB i CKaszas, 110 TaKoi MOBHU Ha 3emiii HeMae, 00 BiH
3Hae Bci MOBH. OTke: iHOMIaHeTsSHU. Bupimmim, mo To acTpoHaBTH
3 Mapca uu Benepu. o pobutu?

YXBanwim AisITH TaKTOBHO I 00epekHO, 00 HE CTaNoCsd MiXKILIa-
HeTHOI BiitHU. [Ipe3umeHT 3anmpocuB “xopoOpux acTpoHaBTiB 3 Mapca
Ta Benepu” mo cebe B binmuii nimM sk moyecHux rocreid. Grandma
Josephine 3amenorina, mo xode B binmuit giM. Ane Bonka ii 3aximkaB
10 PeajbHOCTi, 3aiBUBIIM, 110 BOHA TaK CXOXKa Ha MapciaHWHA, K
Omommung. | BiAmoBiB Mpe3ueHTOBI Bke He “SIMIOHCHKUM CTHIIEM’, a
aHTIINACHKUM, ayle He3po3yMino. CBiil BipII-BiAIIOBiAs 3 TPHOX KaTpPEeHIB
BiH MoOynyBaB mpuOIM3HO Tak, sk konuck JI. B. lllepba cBoro 3Hame-
HUTY “TJIOKyI0 Ky3apy”. Och mepmuid psimok Bignosimi: “In the quelchy
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quggy sogmire”. Ane B KiHIII BiJIMOBiAl MpoITyHaNa Tiyxa morposa: “So
start to run!” — “Toryiirecy no Bredi!” Llo6 ommcaru mepensk mpe3u-
nenra, P. Jlan 3HOBY 3BepTaeTbcs 00 CBOET yM00JeHOI OHIMIYHOI TpH:
“The President turned white as the White House” [26:45] —“[Ipe3uneHt
crosioTHiB (OykBaneHO: ctaB Oimum — O. K.), sx binuit nim”. A mo-
CIIPaBXHbOMY JIIKaTHCS AoBesoch “AcTpoHaBTam 3 Mapca ta Bene-
pu”. Bee ta x /[xo3edina mepiroro 3aBepeinaia Bij JAKY: 3 BEPXHBOTO
nosepxy KocMi4HOTO roreiro CrycTuiiocs IOCh BEIHKE, CIM3bKE, TH-
Ke W 3esieHO-KOpuyHeBe. .. Jlami 3’ BuiIocs 1mie KiibKa TakuX K€ MOTBOP.
Bonu ctanu BUTAraTucs, MOKM CBOIMH TiJJaMH HE YTBOPHJIH CIOBO
scram, To0TO “3abupaiitech reTh!” o MaHIPIBHUKU ¥ MIBHACHBKO
BHKOHAJIH, MIOAYyXYy MaiHyBIIH B cBii CKISHHI KOpaOemb-IidT.

Tam mictep Bonka, mo 3HaB yce, naB po3’scHeHHs. Lle —
“Vermicious Knids! [...] He sounded the K... K’nids, like that! [26:52].
Orxe, yepBonoxioHi kuigu. Lleit HEMHUCTUMIIT OKa310HANI3M MHUCHMEH-
HUKa BXKe IpoMaiiHyB y #oro kasui “James and the Giant Peach”, a TyT
CTaB BaroMuM CKJIaAHUKOM TBOpPY. OCKiIbKM B aHTJIIHCHKIA MOBi BCi
CJOBa, IO MOYMHAIOTHCS Ha kn, y BUMOBI iHiIliallbHE £k BTPA4yarTh,
Bonka cnenianbHO MiIKPECIIOE, MO B JAHOMY BHUIAAKY K BUMOBIISETH-
csi. lum cyro poHeTHUHNM NPUHOMOM IiTHOCUTHCS HE3BUYHICTh, HEH-
MOBipHiCcTh IUX TBapiok (brutes). Sk roBoputb Bouka, “There
Vermicious Knids are the terror of the Universe” [26:53] — “Lli UepBo-
noni6Hi KHimu € xxaxom Bceecsity”. Lle BoHU 3’1 cUMIaTHYHUX MeEII-
kaHIiB Micsns, mo 3Bamucs Ilysamu (Poozas — OHIMIYHHI OKa3io-
HamisMm P. [lama). Te x Bonu BumHwin Ha Benepi it Mapci. o 3emui
Kuigu He MOXYTh JOMACTUCH TiJIBKH TOMY, L0 3rOpalTh y aTMOC-
¢epi. Y upomy 3B’s3Ky — 3HOBY rpa ciiB. Bonka nurae y Yapmi: “have
you ever seen a shooting star?, a naii nosicHtoe, mwo “They 're not shooting
stars at all [...] They re Shooting Knids [26:54] — “‘nie 30BciM He maay4i
3ipku, ne Ilagyqi Kuign™.

TyT, no peui, Poozas, Knids, peryasipHO Mal4d BEIUKY JITEPy
(BiOMOBIAHO 10 HOPM aHTIiChKOI opdorpadii), HEPIAKO BKUBAIOYUCH
0e3 apTHKJIs, BUCTYNAIOTh BJIACHUMH Ha3BaMU, SIK 1 Ti peaslbHI €THO-
HiMH, 1O iX Ha3uBaB ['onoBHOMY mepekinanaudeBi npesugeHt CIHIA.
Juckycis HaBKOJO MpoOJIeMH, YW € €THOHIMHM BJIACHUMHU Ha3BaMH, Y
SIKiii aBTOPHUTETHI BUCHI BiJICTOIOIOTH SK OJUH IOTJIS — €THOHIMH €
BIacHUMH HazBamu [13:5 — 6; 21:5; 22:6 — 8], Tak i Apyruil — eTHo-
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HIMH € Ha3BaMH 3aranbHumu [7:47; 10:12 — 13; 16:153; 23:205 — 209],
He Jala, TaJlaeMo, OJTHO3HAYHOI BiAmoBiAi. B ycakomy pasi y ka3ko-
BUX TekcTax P. [lana eTHOHIMH, B TIM YHCHI ¥ TaKi €K30TUYHI, K Knid,
Gnooly, nonaloThCsl TMCBMEHHUKOM SIK HA3BW BJIACHI: Le OJmxue, 3po-
3yMiJime s TATSY0TO MHCIICHHS.

Hns Kaingie, mo 3gaTHI oTak co0l JIITaTH B KOCMOCI, SIK NTaXH B
MOBITPI MUCHhbMEHHUK MPUIyMaB 1 OaThKIBIIMHY — HEICHYIOUY TUTaHE-
1y: The planet Vermes [26:52], 0 CBOEIO Ha3BOIO IOB’S3aHa 3 aHTIL.
worm “4aepB’saK”, y noximaux wermi [1, 1. 2: 731]. [lpu nmepexnani ka3ku
Ha YKpaiHCbKy MOBY (a BOHa TOT'O 3acIyrOBY€) II0 Ha3By MOXKHa Oyio
0 mepenatu sk Yepsec. 1llo >k 1o HeOe3meku [uisi HAIIMX MaH[PIBHUKIB,
To BoHka ix 3acmokoroe: Cxusauil midt € “shockproof, waterproof,
bombproof, bulletproof and Knidproof [26:56], ToOT0 “ymapocTiiikuii,
BOJIOCTIWKUH, OoMOOCTIHKUH, KynecTiikuil 1 Kaigocrifikuii.”

Y Bbinomy momi mBuakuii Buxix ‘“mapcian” 3 KocMidHOTO TOTEIO
OyB CHPUUHATHH SK IepeMora NpaBUIIbHOI MOJITUKH IPE3UIEHTA.
Momy HaBiTh BiTaHHS 3i BChOro CBiTY HUTIOTh. A HiHbka Hewui, BoHa
XK Bille-TIPE3HJIEHT, CIiBa€ JUIsi HhOro TicHI0. LikaBy micHio. Tam roBo-
pUTBCs, WO B 25 pokiB MalOyTHIN Mpe3uJeHT e He BMiB YUTATH i
nucaty, o 0aTekiB TypOyBajo #oro maitdytHe. OCKIIBKH BiH HIYOTO
HE BMiB, BUPIIIMIIM TOTYBaTH 3 HHOTO TMOJITHKA. A B KiHIi: “The fault
was mine the little swine Became the President [26:62]. llpe3uneHT xe
BukimKkaB ['omoBHOTO KyXaps (Chief Cook), mo0 mopaguTucs, YuM
rogyBaTtu dwonedt 3 Mapca. To#l HeraiiHO BiAmoBinae, 1o JOaeH 3
Mapca cnix roayBaTy mokoidagHuMu OatoHamu “Mapc”: Mars Bars.
3HOBY rpa ciiB. | 3HOBy KOHTEKCTyaJbHa BJacHa Ha3Ba 4EProBOTO
eMi30IUYHOr0 MEPCOHaXKa. Y3yalbHUH aHTPOIIOHIM 3’ ABISETHCS TiTbKH
IUI TPY HAa HBOMY. Y LbOMY BHIAJKY, K MU Oaumiid, MOXYTb YXKHBa-
THCH 1 TIOPOXKHI OHIMH 0e3 HocCisl.

[lucbMeHHUKH, SK OpaBUIO, ZOOUPAIOTh aHTPOIIOHIMH, IO Macy-
I0Th 10 00pa3y, 3Ba’kalo4M IpU LOMY Ha ix peanbHicTh. Hampuknan,
y BiIOMOro yKpaiHChKOro Apamarypra M. CTapuupkoro WMEHHS mep-
COHaXIB — “3 pPearbHOTO0 YKPaiHCHKOTO aHTPOMOHIMiKOHY’. Cam Aapa-
MaTypr mucaB Ipo cBoio m’ecy “He cymmmocws”: “Y mpami HaBiTh BCi
¢daminii cnpapxai 3 mamumu onMinamu’ [17:130]. P. [an mir npunmy-
MaTH abCONIOTHO (DaHTACTHYHE KUTANHCHKE UM 1HIIE HMEHHS, SKE 3aTe
noOpe ssarano B cinoBecHi kagamOypu. [Ipocro mpi3Buia, yxutoro 6e3
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SIKOTOCh 3aJyMy, SICKPaBOTO NMPOOJIMCKY, Y HBOTO JHEM 3 BOIHEM HE
3HaWIEII.

Hanpuknaa, konu TpancnmopTHa kamcyjla IpUCTUKYBalach Micis
Bigneotry Borumnoro CkusiHoro midra mo KocmiuHoro rorenro,a ii
nmacaxkupu nepeiimnu B cam lorens, 3ranyerscs The Chief Hotel
Manager — 1 He TIIBKH CBOEIO MOCAJION0, a i HA WMeHHs: Mr. Walter W.
Wall. Y po3MoBi 3 Ipe3UICHTOM BiH 3aXOILJIEHO TOBOPUTH MPO 00Ia-
HanHs [otemro. [lpesunenT (Bnacue, P. Jlan ycramu mpesupeHTa)TyT
xKe BUAae rpy ciiB: “Have you noticed that all the carpets are wall-to-
wall, Mr. Walter Wall?” [26:64] — “Bu nmomitiiy, mo TyT KAJINMOBE
cyuiibHe MOKPHUTTS, Mictep Yourep Your? Bupas wall-to-wall “cyninsne
mokputTsa” (OyKBajdbHO: BiJ CTIHM 1O CTiHH) 1 aHTpomoHiM Walter
Wall — omodoHu: obunBa BUMOBISAIOTECS imeHTHYHO [wn:ltywn;l].
Y upoMy # cekper HaiimMeHHs ['0loBHOrO MeHeqKepa: BOHO JiOpaHe
IUIsl TP, a HE Tpa JOMACOBYEThCA OO HbOro. SIkOM He us rpa, TO 3alu-
muBcs O BiH Tinbku ['0JIOBHUM MeHemKepoM, 0e3 y3yallbHOTO iMeHi.

I'pa HacTineku cnomobanach NPEe3UAEHTOBI, IO TYT )K€ MOBTO-
proetwes me pas: “All the wallpaper is all wall-to-wall, too, Mr. Walter
Wall”. llum TOBTOpEHHSIM, aKIEHTYIOUH BECENy acollialmiio IS CBOiX
MajuX YUTa4iB, MUCbMEHHHUK aKLEHTYE W HEBUCOKHH 1HTEIEKTyalb-
Huii piBeHb Jlkimmirpaca.

Ils npuemna po3moBa Oyna mepepBaHa IMKHUMHU 30MKaMHu, HedJie-
HOpO3IUTbHUM JIeMeHTOM: “‘Ayeeeee! Owwwww!Ayeeeee!”. binmuit aim i
pa3oM 3 HHM YBECh CBIT Temep He 0auyuTh (MPU CTUKYyBaHHI po30Omiacs
Kamepa), a Tinbku 4ye. Unurad-To q00pe 3HAa€ i po3yMie Ii BUKPHKU:
3’sunuca Kuign. A mpe3uzeHT po3ryOlieHnil, nepeiskaHui, Ij0 BH-
paxxaeTbes mepeayciM OHiMiuHO. BiH yBech yac HaMaraeTbcs pO3IUTa-
TH KOTOCh i3 acTpoHaBTiB. Ti He BimmoBinaioTh, HapemTi [lakBopc
nomnosinae IIpe3nneHToBi, M0 BCi, XTO 3aJUILIKUBCS XUBUM, [TOBEPHY-
much 1o TpaHcmopTHOi Kamcyiny, a pemra npokosTHyTa. IloTim Illanke
MoBiOMIIsSIE, TO Ii “OpyIHI BelWde3Hi 3eIeHO-KOPUYHEBI TBapIOKU
aTakyoTh Kamcyny, ocb-ock 3i0’10Th aHTeHy. ['oi0oc Ha TomMy oOpu-
BaeThecs. [Ipe3nneHT y HecTsMi BUTYKY€ IMpi3BHILA BCiX TPHOX acTpo-
HaBTIB, MEPEIUTYTYIOUHX 1X yciMa MOKIIUBUMU criocobamu: “‘Shuckworth!
Shanks! Showler!... Showlworth! Shucks! Shankler! ...Shankworth! Show!
Shuckler!” [26:71]. Ane BignoBini HeMa.

Ataku KuiniB i HeMuHy4a 3arubenp TpaHCHIOPTHOI Karcyiu MpH-
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Mycunu Bouky mpuiit Ha momiu. Yapii 3yMiB OpUYEHUTH TPOCOM
Tpancnoprry Kamcyiny no CkusHoro nidra, me i momaxaB pyKoOIO
MPUTOJIOMIIEHUM acTPOHABTaM, i el “notar’ pymuB. KHinn Hama-
ranucs iX 3aTpuMaTd. 3JIMBLIMCH B OJHY IIOTY)KHY JIMHBY, BOHU CTalld
tartu Cxasaui midt Hazan. “Ha mmanery Bepmec”, — xaxHyJach
0abycs Jlxo3edina [26:78]. [Ipore moryxHicTh CkistHOTO JidTa TIEpe-
morna. Kocmiuni kopabumi yBidimu B atmocdepy, ne Krinm 3ropinm.
Toni Bonka BimuennB TpaHcnopTHY Kamncyiy Henaneko X FOCTOHA: caMi
nonetsate. A Jlibt noBepHyB Ha lllokonanny ¢adpuky. [Ipomaitnyma
nikaBa oHiMiuHa neTanb. BoHka Burykye: My beloved Chocolate
Factory!”, a ginyce J[o BHOocuTh yrouHeHHs: “You mean Charlie’s
Chocolate Factory”, 3 unm BoHka oxoue moropkyerscs. [IpariBHuKN
(habpuku yMmIa-mymna BUKOHYIOTh paJiCHY MiCHIO, BITaAIOYH MaHJIpPiB-
HUKIB 3 moBepHEHHAM: “Oh alleluia and hooray! Our Willy Wonka’s back
today! [26:86].

Ha Hloxonaxniit habpuii bakeriB uekanun He MEHII XBHIIIOIOYI MTPH-
roay, Hix y xKocMmoci. Micrep BoHka 3anpomnoHyBaB cTapuM 3ajldIIN-
TH CBO€ JIKKO, HA [0 BOHM HE MOTOAWJIKCH. MU, MOBJSB, Y HbOMY
Bxke 20 pokiB. A BiH 3ampornoHyBaB iM Ha 20 POKiB ITOMOJIOIIIATH.
HoxmagHo ommcaB npenapatr Bonka-BiT, Benukuii oMoi0KyBad: ogHa
Tabnerka poduts iroauHy Ha 20 pokiB Momoamor. IIpu npomy P. [Jlan
Tak OyJIye TEKCT, IO Ha3Ba JiKiB, Xall 4yJOMiHHUX, TOOTO MPHUHIIUIIO-
BO 3arajbHa Ha3Ba, Y TEKCTi MMCbMEHHUKA NONAETHCS SIK BIacHa: “It’s
Willy Wonka’s Wonka-Vite” [26:96]. Takuii mpuitoM NepecyHEHHS MEX
3arajibHUX Ta BJIACHUX HAa3B, KOJM alesITUBU CTAIOTh — BUPA3HO U
OJTHO3HAYHO — OHIMaM#, MH HE pa3 3yCTpivalH i B IHIIUX TBOpaX MMHCh-
MeHHUKa. Lleit npuiiom: 1) migxpecitoe HaI3BUYAWHICTh, YHIKAIBbHICTD
OTNUCYBAHOTO; 2) BiANOBiNAae AUTAYIA MCUXOJOTil, CXMIIBHUN CIpHUK-
MaTH 3arajbHi Ha3BU SK BJIACHI.

B ycskomy pasi y cTtapux HeTaiHO 3’SBHBCS €HTY31a3M 1 Oa)kaHHs
mBualIe onepkatu Bonka-Bir. [loku BoHka mosicHoBaB, 1o ogHa
TabyeTka 3HIKYE Bik Joauau Ha 20 pokiB 1 ommcyBaB ii cknaz (yKpaii
(aHTacTHYHUI!), a TaKOXX TOBOPHB NMPO OOEPEKHICTH, MOCUIAIYHCH
Ha Te, mo cranocs 3 Baiioner boperapn Ha lokonaguit dhabpwuii
[8:169], xopmKrHA CHUJIOMINF BUXOMWIA TabIeTKH, a B Hel 3 OifKOr0
BifiOpanu gactuny [lxo3edina ta J[>xopmx i mokosranu ix. Himyck
JI>xo He B3sB ydacTi y 60poTh0i 3a TableTku, To oMy i He micTanocs
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Hivoro. BiH Tinbku moBTOpioBaB: Josie, Josie, ane Ae TaM —KiHKa He
BramyBajlacsi i He Jaja oMy >KOZHOI TaOIEeTKH.

PesynbraT 3’sIBUBCS AyKe IIBUAKO. Y JIKKY BOBTY3WJIOCS JIBOE HE-
MOBIAT, a JxopmkuHa B3arani 3HUKIA. Micic bakeTt, mo qyxe pinko
posiBIIsie ceOe B Kaslli, 3anutye: “where’s my mother? Where’s Grandma
Georgina?” [26:111]. Amkxe BoHA KOBTHYJIa YOTUPH TaOJIETKH, TUM Ca-
MHM 3MEHIIWBIIU CBil Bik Ha 80 pokiB, a Oymo il yceoro 78. Otxe,
mpocta apupMeTHKa, K Kaxe micrep BoHka: sKmio BigHATH OAHY mu]-
py Bim mpyroi, To ... “Minyc aBa”, — ckazaB Yapmi. To me x BoHa
terep? Ha ne nuranns Bonka Bianosis: y Kimuati Uekanus, 3po3ymi-
mo. g 3aragxoBa Kimuara Yekanns, Waiting Room, y maniii cutyamii
€ BiiacHOO Haspolo (y P. lana, sk Mu mepecBimumimcs, 6araTto Hecro-
NiBaHUX BIIACHUX HAa3B), IO BUKOHYE (QPYHKIII TOMOHIMa, KW O3HA-
4ae MOCh CEpPelHE MK 3aJIi3HUYHUM BOK3aJIOM i BXOJIOM 10 IEKIA.

¥YTiMm, po3mmppoBKa HOr0 TOMOHIMA BIIKIANAETHCA alt031iHOIO
{ MOBYANBHOIO MCEHBKOI yMIa-iyMna mpo AiBYMHKY “called Goldie
Pinklesweet”, sixa 3’ina niku cBoei 6a0yci (Granny). Tomy 1e “30m0T-
k0” (ceHc imeHi Goldie [20:97]) “PoxeBa mykepka” (IMOBipHHIA 3MiCT
Mpi3BHINA) MYCHIIO JIIKYBaTUCS (TIPH MBOMY JUIsl OiIBIIOT TOCTOBIpPHOCTI
BKa3yeTbcsa abCOIOTHO 3aiiBa anpeca Jikaps: “It’s number fifty, Fontwell
Road”) B rocmirtani, a MoTiM Bce OJHO MPOBOJUTH MO KiJIbKa TOJUH Y
TyalerTi.

Mo x no Kimunatu YekaHHS, TO BOHA, BUSBIAETHCA, 3HAXOIUTHCS
B Minycaenai. Tpeba 3H0By cimatu B Cxustauii Jlidht i mBUAEHBKO Je-
TiTH TyIQH, psaTyBatu Jopmrkury, 60 “Bci MiHycH BigHIMArOThCA —
“All Minuses are subtracted!” [26:119]. Y Bouku i juig mi€ei cutyanii €
gynoxiitHi miku: Vita-Wonk. Lle#t nmpenapar gie HaBmaku, He OMOJIOJ-
Xye, sk Bonka-Bit, a poOuTh cTapimium, ToMy H Ha3MBa€TbCA 3 IMPO-
THIIEKHUM TOPAIKOM KOMIOHEHTiB: Bita-Bomk. Moro ckman myxe
XMUMEPUYHHUH 1 TeX JokaamHo onucyethes. Cepen H0oro KOMIOHEHTIB 1
o0pi3ku HirtiB 168-pivHOTO pociiickkoro depmepa, “called Petrovitch
Gregorovitch”. HetimoBipauii anTpornoniM IlerpoBuy I'peroposuy (oc-
TaHHE 3aMiCTh NPAaBUILHOrO I'PMropoBUY miJ BIJIMBOM aHTIIHCHKOIO
ocoboBoro iMeHi Gregor, Gregory) 3acBiguye sk (QakTUIHE HE3HAHHS
P. Jlamom 3axoHOMipHOCTEH pOCIHCHKOI aHTPOIOHIMII, Tak i Oa)kaHHA
UISIXOM TyOJsiKy HigKpecnuTH ii Halicienu(iuHy nmpukmery — Gop-
My 10 0aThKOBi, aOCOJIOTHO HEBIIACTUBY aHTJIOMOBHOMY CBITY Ta U
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B3araji MPakTUYHO BCIM aHTPOIOCHCTEMaM. Y MEXaX KOJIHIIHLOTO
CPCP s dopma Oyna momupena 1o cyTi sk nposiB pycudikarii. [lpu-
Mipom, B “Ennuknonenii YxpaiHozHaBcTBa”, penarosaniii B. Kyo0i-
roBudeM, ¢opma 1mo 0aTHKOBI He BKMBAETHCS JKOIHOTO pa3y [4], a mpe-
3uneHT A3epOalijkany, BiJoMull 3a paAsHChKHX 4aciB sk l'eimap
AnifioBuu AuieB, HUHI iMeHyeThcs [efimap Ami P3a ormm Auies.

Haiite Minycosi Bita-Bouk — i “Then you could turn the Minuses
quickly back into Pluses and bring them home again” [26:122]. Lle Taxi
Ka3KOBI OHIMH-€THOHIMH y MHCbMEHHUKA: Minuses, Pluses ...Y Minyc-
nenai Borka 3 Yapmi (pemra bakeTiB 3anumuiack JOTiasgaTH HEMOB-
JAT) 3yCTPiiAM NMPENCTABHHUKIB L€ OJHOIO Ka3KOBOTO €THOCY, Ha3BY
sxoro Buragas P. Jlan: Gnoolies, Gnooly. 111 Ha3Ba BiggaieHo mepery-
KyeTbes 3 noll “HOnp” 1, MOXKINBO, € (paHTa3i1ifHOK TpaHChOpMAIli€0
uporo ciosa: € Minycwu, € [lnrocu, a Hi Te, Hi gpyre — Hymi ... Mem-
kanmi Minycnenay ['aynu (un Hynu: B iHimianeHOMY OYKBOCIOITy9eHHI
gn — JiTepa g B aHMIIICHKiINT MOBI HE BHMOBISETHCS, MOp. gnu [nu:]
“anTHiona rHY”, gnaw [no:] “rpu3TH’’) HeOe3MeUyHi: BOHH KyCalOThCA,
npuyoMy ykyc I'Hyna meperBoproe JMoAuHYy TeX Ha ['Hyna.

Y cBoemy Buraganomy Minycnenni P. Jlan daxtuyno, ame mapo-
NIHHO CIIUPAETHCSA HA BipyBaHHA B “TOH (YW MOTOOIUHMIA) CBIT’, Ha-
SIBHI B YCIX SI3MYHUIIBKUX Ta PENITiifHUX cucTeMax: “Bce, 10 TOpKaeThCs
3eMHOTO CBiTYy, 3HAXOAHThH Y CBITOMOCTI HOCIsI (OJBKIIOPY CBOE Bila3ep-
KaJleHHS B IPyTOMY CBITi, CBiTI HE3HAHOMY, HE3eMHOMY. B 1IboMy CBiTi
BCE € MPOTHJICKHUM, SIKOCh NIEPETBOPEHUM 1 aCUMETPUYHUM |[...]. Mem-
KaHISIMUA aHTHCBITY € TyXH, TiHi, TUBHI ICTOTH, 110 HA3UBAIOTHCA JIE-
moHamu” [31:32]. [IuceMeHHUK JOBIB MPOTHIICKHICTH A0 aOCypAy: TYyT
[Imrocu, a Tam Minycu i ['nymu (=Hymi). Lle pobuts To# CBiT MOCUTH-
TaKd KOMEIIIHUM.

MaHpiBHUKY YHUKHYJIH HeOe3dmeunux ['HymiB i 3Hainumm Jxopa-
*uHy. BoHa Oyna mpo3opa i BUTATHYTa, cXOXa Ha 3HaK MiHyc. BoHka
HeraiHO oOmpuckaB ii po3unmHoMm Bita-Bonka. 3’sBuiocs mjocs Hau-
3BHUYaitHO cTape, 00 He OyJ0 3MOTH BiAMIpATH HaJeXHOI mopiii. Ale
Bouky ne ue 3acmyuye: “She’s a Minus no longer. She’s a lovely Plus”
[26:132]. Leit “gymosuii Ilmioc” BUSABUBCS HAWCTAPINION JIOJUHOIO B
cBiti. 3’sicyBanocs, mo 0abycs JKopkuHa maM’siTa€ BiAIUIATTS KO-
pabnsa “Meitidnayep” (“The Mayflower” — o3Hadae OykBanpHO “TpaB-
HeBa KBiTKa”, Ile Ha3Ba KBITKH rioxay) 3 mopty [lmimyra B AHTIIi.
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A “Meiipnayep” — me kopabenb, KN MPHUBI3 OTHIB-MUTITPiMiB, TIEp-
X aHTIIACHKUX TepeceNeHliB y AMepuKy, mo manywtbeces B CIHA
SIK 3aCHOBHMKHU Kpainu. I ctanocs ue B 1620 p. [24:302].

3pemroro Bupaxysand, mo Jxopmkuni 358 pokis! Pimryde cioBo
ckazana micic bakeT: moBepHyTH Matepi ii 78 pokiB i HiYOTO OiNBINE HE
MiHATH. JPKOpAKMHA NPOKOBTHYJIa BU3HAYEHY 03y 1 Uepe3 KiJlbKa
XBIJIMH ToBigomuna: “Bu uynu HOoBHHY! Anmipan HenbcoHn moOus
¢pannysiB nix Tpadansrapom”. A 3HAMEHUTa MOpPCHbKa OuUTBa Oijis
muca Tpadansrap (aa mipani Icmanii) BimOymacs B 1805 p. [18:488].
JxopmkuHa ke ckunyna 200 poki. Uepe3 nmeskuii wac BoHa iH(OP-
myBana: Gettysburg ...General Lee is on the run!” [26:142]. A TetTic-
Oepr —wmicto B mrari lleHcinbBaHis, mobmusy sxoro BimOynacs B 1863
p. BHpimaibHa OMTBa BIWCHK MIBHIYHMX Ta MiBIEHHUX MITATiB. ApMis
OCTaHHIX, IKOI0 KepyBas reHepai JIi, 3a3Hana mopasku il BincTynuia
[24:197]. Uepes sxuiicy yac 6abycsa nomana: “Lincoln! ... There goes the
train ...” — “Jlinkonsa! Ock ine noisx ...~ UneTses PO TY K MICIEBICTh
i To# ke pik: y 'eTTicOepr Ha BIIKPHUTTS BICHKOBOTO KJIaJIOBHINA TIPU-
ixaB mpe3uneHT JIiHKOJIBH, 7€ BUCTYNHB i3 CBO€I0 HANHCIABETHIIIOIO
MIPOMOBOIO, sika Ma€ Ha3By “‘Gettysburg Address” 1 BinTBOpeHa Ha CTiHI
Memopiany JlinkonbHa y Bamunrroni [24:196 — 197,276]. [lpouec
MOJIOJIIAHHA YTOBIIBHUBCS, 00 HaOMMXKAEThCA A0 78-piuds.

Le#t mporiec NMCbMEHHUK 3YMiB IIEPETBOPUTH ISl CBOIX IOHHX YH-
Ta4iB Ha HikaBuil ypok ictopii CLA, Ha3BaBmw ii HaliToNOBHIII MOAI],
IO CIYTYIOTh XpoHojorizaTopamu mosonmanHs xopmxunu. [lo-
Ka30BO, IO B KOXHIH XPOHOJIOTI3YIOUild PEeIUIilli BXKUBAETHCS OJHA YH
nBi BracHi Ha3BW. Lle 3acBimuye, 0 OHIME € HAWIIMIIAMHA, HAHEKOHO-
MIYHIITMMHI TTOKa3HUKaMH 4acy. A Bxke Bif Boxi P. [lama 3anexurs Tta
obctaBuHa, mo JKopmKxkuHa Ha3WBae OHIMH, ICTOTHI IJIA BCiX, a HE
JUIIe I Hel caMoi.

Bonka 3 Yapni nporunexxanmu nikamu (“Vita-Wonk does the opposite
to Wonka-Vite” [26:144]) noBepHyIIM B TIOTIEPEIHIH CTaH TBOX MAJIFOKIB —
Grandma Josephine ta Grandpa George 3HOBY CTalll TaKUMH, SIK i OyIu.
I Bci 3HOBY 3aumiznu [0 JIXKKa, K€ He 3aimumaind Bxe 20 pokiB. YMOB-
nsHHsT Borku mipoiitrck o [llokomagniii habpumi pesynbraTiB HE Ialo.
Ane Tyt 6ins BopiT pabpuku nmpuzeMiuBcs BepTONiT. BoHKa ofepikaB
mucT-3anpomeHHs Bing npesuneHta CLIA moroctioBaté B binmomy mowi.
[Ipe3uneHT roBOpuTH PO repoiuHe BpATyBaHHS TpaHCIOPTHOI Kamcy-
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JY HEB1IOMHMH acTpOHaBTaMH, IO, AK 3’ACyBajocs, MOTIM IMOJETIIN
Ha [lokonagny ¢abpuky Bonku. Y nucrti faeTbest Mpo HAropoau Ta
BIIAaHYBaHHS T'epOiB, HA SIKOMY OyIyTh MPUCYTHI Bille-PE3UACHT MicC
Elvira Tibbs, a Takox KOMaHIyBadi apmii, QIoTy i MOBITPSIHUX CHI Ta
1HIII BUCOKI 0COOM, Ha3BaHI TEX JIMIIE 3a MocaaaMu. Y KiHIN Xk mepe-
niky: “and of course my cat, Mrs Taubsypuss™ [26:153].

Maemo oHIMiIUHY TIOOYIOBY, TOYHICIHBKO TaKy K, K 1 MPH MEPIIO-
My 3HaiioMcTBi 3 binmum momom. OkpiM mpe3uneHTa, y3yalbHHUMH OHi-
MaM{ Ha3BaHa JIMIIE HOTO HAHBbKA, BOHA X Bille-IPE3UICHT, Ta HOTO
Kimka — mic 1 micic. /luTsa4da rpa B TOpociuX MpomoBXKyeThes. Timbku
3 BOTO JIUCTa MU JOBigyemocs, mo mic Ti603 mae im’s Ensipa. Ilo-
€IHAHHS caMme [BOr0 IMEHi 3 MPI3BHUINEM 3acBiuye, M0 MUChMEHHHK
BpaxOBYBaB iX €THMOJIOTiI0, 00 00MIBa aHTPOIIOHIMH MiIKPECIIOIOTh
BOJIbOBHY 1 BOWOBHMYMH Xapakrep: EnmpBipa — “Ta, mo Bcix 3axumiae”
[20:79], Ti663 — “xopoOpa mrogmnaa” [19:452; 20:165].

Y mpunucui no odiniiHoTo 3ampomieHHs npe3uaeHT JlaHcenoT
P. Jlxkimirpac mpocuts BOHKY mpuBe3TH HOTO CMadHi IyKEPKH, TiTbKA
tak, mo0 Henni (TyT yke He EnBipa Ti0603!) He 3Hanma. Ot i xemmi-eH/.
VYci nocnimarmTs 10 BEPTOJIbOTA, IPUIOMY CTAPUHA, IIO HE XOTija
3IIa3UTH 3 JIXKKa, O1KUTH MOTEpeny.

3aramoMm y TBOpPi OHIMH MOCIalOTh Iyke Barome Micie. [Incemen-
HUK TyT PO3TOPHYB OHIMIYHY I'py B Halmupmux macimradbax — 3Had-
HO LIMPIIMX, HIX y Horo momepenHix TBopax. IIpoBoguThcsa oOcsxk-
HUW 1 XyJOXKHBO NMPUBAOIUBHIA eKCHepUMeHT 3 imeHamu. P. Jlam mo-
LIMPIOE BIACTUBICTh OyTH BJIIACHUM IMEHEM TAKOXX Ha €THOHIMH, B TOMY
YHUCIi ¥ BUTAaHi caMUM aBTOPOM, 1 B3araii 3COBYE MEXY MK BIIACHH-
MU W 3araJbHUMM Ha3BaMH Ha KOPUCTH Ieplmux. € iMeHa, 0 Xapak-
TepU3YIOTh NepcoHax, sk y npesugeHTta CILIA Ta fioro HAIHBKH, Bille-
Npe3uIeHTa, a € W CIeLiaJbHO 3allPOBaIKEHI JUIsl CJIOBECHHUX KallaM-
OypiB: y LIMX BHIAaAKaX XapaKTePHCTHUKa MEPCOHaXa BiAXOAUTH Ha
3agHii miIaH, X04 1 He 3HHMKAe 30BCiM. J[JIsl CIIOBECHOT I'pu BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI 1 TTIOPOXHI OHIMH, II0 HE HAa3WBAIOTh HISIKUX MEPCOHAXIB. Y
Ka3li NUCbMEHHMK BUSIBUB OHIMiUYHE HOBAaTOPCTBO, HeOyBaje HaBiTh
i ce0e caMoro, CXMIBHOTO /10 TBOPEHHS PO3MAiTHX OKa3iOHali3MiB
1 YyBaXXHOTO 110 MOOYJOBU OHIMIYHUX MO3HAYEHbB, 3 MIUPOKUM 3aIpPO-
BQ/DKCHHSIM KOHTEKCTyalTbHUX OHiIMiB. OHIMIYHUN KOMITIOHEHT TBOPY
P. Jlama 3HayHO MiIBHINYE WOTO XYIOKHIO BAapTIiCTh i MPHUBAOIHUBICT
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s yutada. [Ipu BcboMy TOMY NHCBMEHHUK O€3 HYIHOTO JWIaKTH3-
My CBOIMH OHIMIYHHMH YCMIIIKaMHU IepeJace IOHUM 4YUTadyaM YuMary
Mi3HABAJIbHY, KOPUCHY iH(QOpMAIIi0 PO CBIT, KpaiHy, iCTOpItO.
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